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SINOPEC LUBRICANT (SINGAPORE) PTE. LTD.
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1. PROJECT DESCRIPTION项目描述
Project . Maintenance of production facilities at Sinopec
2. SCOPE OF WORKS: 工作范围：
Engineering, procurement, construction, licensing and other construction-related work to meet the following requirements. Refer to the drawings and materials in Appendix 2. The bidder needs to perform site visit within one week after receiving the invitation to bid to confirm whether the description is correct, whether there are any missing items, if so, please add them; is the quantity correct? If it is incorrect, modify it and fill it in the Appendix 2 provided. 
工程设计、采购、施工、许可及其他与施工相关的工程工作，须满足以下要求。请参阅附录2中的图纸和材料。投标人须在收到投标邀请后一周内进行现场考察，确认工程描述是否正确，是否存在遗漏项目，如有遗漏，请补充；工程数量是否准确？如有错误，请修改并填写在提供的附录2中。

2.1 Project Maintenance of production facilities at Sinopec
2.1.1 润滑脂基础油管线维修：Grease base oil pipeline
从合资公司T104、T105、T109、T112储罐至厂区基础油输送主管，接4条3寸支管（每罐对应1条），并入厂区110罐区北侧润滑脂基础油管线, 新增DN80普通管线约290米及3寸阀门。From the main base oil pipeline of SLP's T104, T105, T109, and T112 storage tanks at Sinopec pipe rack, connect four 3-inch branch pipes (one for each tank) and integrate them into the lubricating grease base oil pipeline on the north side of the 110 tank farm. Total approximately 290 meters of DN80 pipeline and 3-inch valves.
(一) T104罐过来的管线接V11005罐去润滑脂泵（P11011/11012）的出口管线；从T104罐在管廊上的主管线接6寸3通，接6寸至3寸变径，安装1个3寸阀门，安装3寸管线约90米， 包括8个3寸弯头，到110罐区V11005罐去润滑脂泵（P11011/11012）的出口管线前，安装3寸阀门，阀门后与该泵出口管线碰头。The pipeline from tank T104 connects to the outlet pipeline of the grease pump (P11011/11012) from tank V11005; from the main pipeline of tank T104 on the pipe rack, connect a 6-inch 3-way connector, then connect a 6-inch to 3-inch reducer, install a 3-inch valve, and install approximately 90 meters of 3-inch pipeline, including 8pcs 3-inch elbows, to the outlet pipeline of the grease pump (P11011/11012) from tank V11005 in 110 tank farm, install a 3-inch valve, and connect the outlet pipeline of the pump after the valve.
（二） T105罐过来的管线接V11010罐的泵P11002的出口管线；从T105罐在管廊上的主管线接6寸3通，接6寸至3寸变径，安装1个3寸阀门，接、安装3寸管线约70米， 包括8个3寸弯头，到110罐区V11010罐的泵P11002的出口管线前，安装3寸阀门，阀门后与泵P11002的出口管线碰头。The pipeline from tank T105 is connected to the outlet pipeline of pump P11002 for tank V11010; from the main pipeline of tank T105 on the pipe rack, connect a 6-inch 3-way connector, connect a 6-inch to 3-inch reducer, install a 3-inch valve, connect and install approximately 70 meters of 3-inch pipeline, including 8pcs 3-inch elbows, to the outlet pipeline of pump P11002 of tank V11010 in 110 tank farm, install a 3-inch valve, and connect the outlet pipeline of pump P11002 after the valve.
（三） T109罐过来的管线接V11004罐的泵P11009的出口管线；利旧现有T109罐主管线到V11009罐泵P11005出口的4寸管线， 在V11009泵P11005出口阀门后安装4寸3通，接4寸至3寸变径，安装3寸管线约30米， 包括10个3寸弯头，到110罐区V11004罐的泵P11009的出口管线前，在泵P11009的出口管线的阀门后碰头。The pipeline from tank T109 connects to the outlet pipeline of pump P11009 for tank V11004. The existing 4-inch pipeline from the main pipeline of tank T109 to the outlet of pump P11005 in tank V11009 is reused. A 4-inch T-junction is installed after the outlet valve of pump P11005, connecting to a 4-inch to 3-inch reducer. Approximately 30 meters of 3-inch pipeline, including 10pcs 3-inch elbows, is installed before reaching the outlet pipeline of pump P11009 for tank V11004 in 110 tank farm, and then the pipeline meets the outlet valve of pump P11009.
[bookmark: OLE_LINK11]（四） T112罐过来的管线接V11009罐的泵P11007的出口管线。从T112罐在管廊上的主管线接4寸3通，接4寸至3寸变径，安装1个3寸阀门，接、安装3寸管线约100米， 包括10个3寸弯头，到110罐区V11009罐的泵P11007的出口管线前，安装3寸阀门，阀门后与泵P11007的出口管线碰头。The pipeline from tank T112 connects to the outlet pipeline of pump P11007 from tank V11009. From the main pipeline of tank T112 on the pipe rack, connect a 4-inch 3-way connector, then a 4-inch to 3-inch reducer, install one 3-inch valve, and connect and install approximately 100 meters of 3-inch pipeline, including 10 3-inch elbows, to the outlet pipeline of pump P11007 from tank V11009 in tank area 110. Install a 3-inch valve thereafter, and the pipeline will connect to the outlet pipeline of pump P11007.
对管线涉及的输送泵、控制阀门及联锁控制系统进行相应的适应性维修，并对相关控制程序进行调整优化；润滑脂现有DCS机柜需增设通讯模块，对T104、T105、T109、T112泵，流量计，控制阀门，联锁控制和相关程序需要添加或修改，润滑脂原有DCS机柜需要添加通讯模块由装备中心负责。现场施工由本地承包商承担，并配合完成DCS系统调试及联动测试工作。Adaptive maintenance will be performed on the pumps, control valves, and interlocking control systems involved in the pipeline, and the relevant control programs will be adjusted and optimized. The existing DCS cabinet for the lubricant needs to have a communication module added. Additions or modifications will be required for pumps T104, T105, T109, and T112, flow meters, control valves, interlocking controls, and related programs. The addition of communication modules to the existing DCS cabinet for the lubricant will be the responsibility of the Equipment Center. On-site construction will be undertaken by a local contractor, who will also assist in completing the DCS system commissioning and linkage testing.
2.1.2 2个球站搬移维修：Relocation of two pigable stations
[bookmark: OLE_LINK12]（一）V11026/11027罐出口球站搬移到V11009/11010罐出口；约100米3寸球扫线和2个3寸阀门维修；球站配套气管，电源线和控制线等进行适应性维修，球站是法国ABB的球站，需要修改和利时DCS操作改位号和泵号。施工承包商协助DCS测试。The V11026/11027 tank outlet pigable station will be relocated to the V11009/11010 tank outlet; approximately 100 meters of 3-inch ball sweeping line and two 3-inch valves will be repaired; the pigable station's supporting air pipes, power lines, and control lines will be adapted and repaired. The pigable station is an ABB (France) pigable station, and the Hollysys DCS operation needs to be modified to change the location number and pump number. The construction contractor will assist with DCS testing.
(二) V11004罐安装一个4寸利旧中间球站（从现有调合罐V11025拆到V11004使用），并将原来的电源线、信号线和气管进行回接和调试，原接线还在，DCS操作界面修改。施工承包商协助DCS测试。Install a 4-inch reused intermediate pigable station on tank V11004 (repurposed from the existing blending tank V11025), and reconnect and test the original power lines, signal lines, and air pipes. The original wiring remains, and the DCS operating interface is modified. The construction contractor assists with DCS testing.
2.1.3  SMB2和ABB2共用出口管线维修SMB2 and ABB2 shared outlet pipeline maintenance
[bookmark: OLE_LINK13]（一）从V11025延长3寸球扫线（约70米）至V11006-11010，V11025末端球站搬移至V11010，在V11025和V11006-11009储罐罐顶安装5个3寸中间球站，球站配套气管，电源线和控制线等，球站控制电缆和电源电缆接到V11010罐的脉冲控制Asi总线。DCS程序需要增加5个球站的控制程序和修改界面。施工承包商协助DCS测试。Extend the 3-inch pigging line (approximately 70 meters) from V11025 to V11006-11010. Relocate the pigging station from V11025 to V11010. Install 5pcs 3-inch intermediate pigable stations on the tops of tanks V11025 and V11006-11009. Each station is equipped with air hoses, power lines, and control lines. The control and power cables for the pigable stations are connected to the pulse control ASCII bus of tank V11010. The DCS program requires the addition of control programs for these five pigable stations and modifications to the interface. The construction contractor will assist with DCS testing.
（二）从ABB2母管出口到 V11021-V11205的110米3寸球扫线维修；利旧ABB1在V11021-V11025罐顶球站，将这5台球站从ABB1调整至ABB2；其中球站HLDV-2006与ILDV-1013对换；HLDV-1017与ILDV-1012对换；需要修改DCS程序和操作界面。施工承包商协助DCS测试。
The work is being carried out on the 110-meter 3-inch pigging line from the ABB2 main pipe outlet to tanks V11021-V11205; existing ABB1 pigable stations at tank tops V11021-V11025 are being reused, and these 5 pigable stations are being switch from ABB1 to ABB2; pigable stations HLDV-2006 and ILDV-1013 are being exchanged; HLDV-1017 and ILDV-1012 are being exchanged; modifications to the DCS program and operating interface are required. The construction contractor will assist with DCS testing.

2.1.4  空压机系统维修 Air compressor system repair
（一）利旧现有1台75KW空压机给润滑脂厂房供气，外购两个缓冲气罐，外购并重新配置利旧干燥器及附属配件、更换干燥剂，配套相应的工艺管道和排污管道，从270电房安装主电缆110米电缆ZR-YJV-0.6/1-4*150+1*75，增加现场配电箱，改造配电所II-AA18柜最下层抽屉用于给利旧压缩机和干燥器供电。The existing 75KW air compressor will be reused to supply air to the grease plant. Two buffer air tanks will be purchased externally. The existing dryer and its accessories will be purchased and reconfigured, and the desiccant will be replaced. Corresponding process piping and sewage piping will be installed. A 110-meter main cable ZR-YJV-0.6/1-4*150+1*75 will be installed from the 270 power room. An on-site distribution box will be added, and the bottom drawer of the II-AA18 cabinet in the power distribution station will be modified to supply power to the reused compressor and dryer.
[bookmark: OLE_LINK14]（二）132KW压缩机增加供电电缆Add power cable to 132KW compressor
实施方案：从120配电间多拉1根220米ZR-YJV-0.6/1-4*240+1*120电缆至空压机房，并在空压机房现场安装一个配电箱，实现现有2台132KW空压机均有单独的供电电缆，可以实现同时开机运行。（目前从270配电间至空压机房只有1路电缆，空压机房现场只有1个配电箱，同一时间只能开1台压缩机运行）Implementation Plan: Run an additional 220-meter ZR-YJV-0.6/1-4*240+1*120 cable from the 120 distribution room to the air compressor room, and install a distribution box in the air compressor room. This will provide each of the two existing 132KW air compressors with its own dedicated power cable, allowing them to operate simultaneously. (Currently, there is only one cable from the 270 distribution room to the air compressor room, and only one distribution box in the air compressor room, allowing only one compressor to operate at a time.)
2.1.5  图纸更新:更新业主要求新加坡工厂的P&ID和PFD图纸Drawing Update: Updated Sinopec P&ID and PFD drawings required by the owner.
2.2 [bookmark: OLE_LINK3]Project Duration: Project shall be completed by the end of October 2026, if cannot meet the deadline, please explain the reason and give us the shortest completion date.
项目期限：项目应于 2026 年 10 月底完成，如果不能按时完成，请说明原因并告知我们最短完成日期。
2.3 Quality requirement: It is required to comply with related laws, regulations and standards of Singapore, to achieve the criteria for acceptance, follow the existing and above for no specific requirement.
质量要求：必须符合新加坡的相关法律、法规和标准，以达到验收标准，遵循现有及以上规定，如无具体要求。
2.4 HSE standard: It is required to comply with related laws and regulations of Singapore and Sinopec.
HSE 标准：必须遵守新加坡和中国石化的相关法律法规。
2.5 Payment: Advanced payment (10% of contract value) should be made once Agreement was signed, and should be deducted from monthly progress payment. Total amount of Advanced payment and progress payment shall be not more than 80% of contract price. After completion of work and submission of as-built document and final payment statement, Owner will pay to 95% of total contract price. The rest 5% of contract price shall be retained as retention fund, and will be paid to contractor after 1 year of completion of work and submission of as-built document.
付款：签订合同后，应支付预付款（合同金额的10%），该预付款应从每月进度款中扣除。预付款和进度款总额不得超过合同金额的80%。工程竣工并提交竣工图和最终付款结算单后，业主应支付合同总价的95%。剩余的5%合同金额作为保留金，在工程竣工并提交竣工图一年后支付给承包商。
3 [bookmark: _Toc297017445]TIMELINE FOR BID SUBMISSION 投标时间表
BIDDER shall submit BID offer by sending email (include all documents required in the tender documents) only to bidding.lube@sinopec.com , BEFORE 3:00 p.m. 05 June 2026（20 days after invitation）. Fail to do so may be disqualified. 
投标人应于2026年06月05日下午3:00前（即邀请函发出后20天内）将投标书（包括招标文件要求的所有文件）以电子邮件形式发送至bidding.lube@sinopec.com。逾期提交投标书者可能被取消投标资格。（注意公开招标的要求）
4 [bookmark: _Toc297017457][bookmark: _Toc294766323]CLARIFICATION MEETING AND SITE VISIT澄清会议和现场考察
BIDDER shall arrange site visit and submit SITE VISIT CONFIRMATION together with BID offer. See Appendix 1
If required, OWNER will arrange clarification meeting to clarify BIDDERS’ query. 
投标人应安排现场考察，并随投标书一并提交现场考察确认函。参见附件1。
如有需要，业主将安排澄清会议，以解答投标人的疑问。
5 [bookmark: _Toc297017469][bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK6][bookmark: _Toc294766364]CONFIDENTIALITY - PROPERTY OF DOCUMENTS保密性 - 文件所有权
BIDDER agrees to comply with following rules, whatever BIDDER will bid or not, will be awarded or not :
(1) All information related to the Project including all information contained in this Inquiry document shall be treated by the BIDDER as "Strictly Confidential".  BIDDER shall be solely responsible for all information, data and communication amongst the BIDDER's Staff in the course of BID preparation.
与本项目相关的所有信息，包括本询价文件中包含的所有信息，投标人均应视为“严格保密”。投标人在投标准备过程中，应对其工作人员之间所有信息、数据和沟通负全部责任。
[bookmark: _Toc294766366](2) The ITB package documents are and shall remain the OWNER's property and shall be destroyed in case BIDDER decline this invitation to submit a BID or in case BIDDER's BID is not successful.
ITB 包文件是且将始终是业主的财产，如果投标人拒绝提交投标邀请或投标人投标未成功，则 ITB 包文件将被销毁。
(3) All information, including but not limited to OWNER Confidential Information, which is provided for purposes of the Project, whether provided in tangible form, by electronic media, by  visual  display  or  orally,  shall  be  considered  to  be  Confidential  Information  (“Confidential Information”).  The  existence  of  the Project,  and  the  terms  of  any  substantive  discussions  held  between  the  parties,  shall  also constitute Confidential Information hereunder.
所有为本项目目的提供的信息，包括但不限于业主保密信息，无论以有形形式、电子媒体、视觉展示或口头方式提供，均应视为保密信息（“保密信息”）。本项目的存在以及双方之间进行的任何实质性讨论的条款，亦构成本协议项下的保密信息。
(4) OWNER   Confidential   Information   that   is   disclosed   to CONTRACTOR  for  the  purposes  of  this  Agreement  by  OWNER  or  by  any  other OWNER   Affiliate  (OWNER  possesses,  directly  or  indirectly, more than 50% of the voting rights of the other entity or the power to direct)  shall   be   deemed   to   be   OWNER   Confidential   Information hereunder and covered by the terms of this Agreement.
为履行本协议之目的，由所有者或任何其他所有者关联公司（所有者直接或间接拥有该其他实体 50% 以上的投票权或领导权）向承包商披露的所有者保密信息，应视为本协议项下的所有者保密信息，并受本协议条款的约束。
(5) CONTRACTOR agrees that,  for  a  period  of  ten  (10)  years  from  the  date  it  receives  any  Confidential  Information (“Confidentiality Period”), it shall (i) maintain such Confidential Information in strict confidence in  accordance  with  the  procedures  it  uses  in  safeguarding  its  own  confidential  business information, but in no event less than a reasonable degree of care, (ii) use such Confidential Information only for the purposes described herein, (iii) disclose such Confidential Information only to such of its directors, officers, employees, legal counsel, advisors, and sub‐OWNERs who have a  need to know such Confidential Information in connection with the Project (“Authorized  Recipients”) and then only after each such person has been advised of the confidentiality  obligations contained herein, and promptly upon the request of OWNER, return all such  Confidential Information to OWNER and destroy all compilations, analyses  and  other  materials  which  contain  any  Confidential  Information, confirming such destruction in writing to OWNER .
承包商同意，自其收到任何保密信息之日起十 (10) 年内（“保密期”），其应 (i) 按照其保护自身商业机密信息所采用的程序，严格保密该等保密信息，但无论如何不得低于合理的谨慎程度；(ii) 仅将该等保密信息用于本文所述目的；(iii) 仅向其董事、高级职员、员工、法律顾问、顾问和分包所有者中因项目需要知悉该等保密信息者（“授权接收人”）披露该等保密信息，且仅在每位授权接收人均已被告知本文所载的保密义务后方可披露，并在业主要求时立即将所有该等保密信息返还给业主，并销毁所有包含任何保密信息的汇编、分析和其他材料，并以书面形式向业主确认该等销毁。
(6) CONTRACTOR  shall  ensure  that  each  of  its  Authorized  Recipients  who  receives  any Confidential Information is aware of and adheres to the terms of this Agreement. On request by OWNER, CONTRACTOR shall keep OWNER informed of their identity.
承包商应确保其所有接收保密信息的授权接收方均知悉并遵守本协议条款。应业主要求，承包商应告知业主其授权接收方的身份。
6 [bookmark: _Toc297017471][bookmark: OLE_LINK7]COST OF BIDDER PREPARATION投标人准备成本
[bookmark: _Toc294766372]All costs incurred by BIDDER in relation with BID preparation, submission and clarifications shall be borne by BIDDER.
[bookmark: _Toc294766374]OWNER shall not be liable and shall not pay for any cost or commitment, whatever its cause  or  nature,  incurred  by  BIDDER  in  relation  to  its  offer  and  supplements  thereto  up  to eventual SUBCONTRACT award.
投标人因准备、提交投标书及澄清相关事宜而产生的一切费用均由投标人自行承担。
业主对投标人因投标及其补充文件而产生的任何费用或义务，无论其原因或性质如何，直至最终授予分包合同，均不承担任何责任，亦不支付任何费用或义务。
7 [bookmark: _Toc297017473]CHOICE AND DECISION 选择与决定
[bookmark: _Toc294766378][bookmark: OLE_LINK8][bookmark: OLE_LINK9][bookmark: OLE_LINK10]Altered,  amended,  modified,  incomplete  or  conditional  BID  or  not  conforming  to  ITB  may  be rejected as non-responsive. OWNER reserves the unconditional right to reject in whole or in part; any or all BIDDERs; to waive irregularities in any BID; and the right of absolute discretion in the acceptance of a particular BID and to select the BIDDER of its choice without assigning any reasons. OWNER shall not be bound to accept the lowest cost BID submitted or any BID or commit itself with any of the BIDDERs.
OWNER have the right to award separately to different contractors.  
任何更改、修改、不完整或附带条件的投标书，或不符合招标要求的投标书，均可能被视为无效投标而被拒绝。业主保留无条件拒绝全部或部分投标人的权利；有权放弃任何投标书中的违规行为；并拥有对特定投标书的接受与否的绝对酌情权，且无需说明任何理由即可选择其属意的投标人。业主不一定必须接受最低报价的投标书，也不一定接受任何投标书，更不会对任何投标人做出任何承诺。
业主有权将合同分别授予不同的承包商。
8 [bookmark: _Toc297017475]CONTENTS OF TECHNICAL BID 技术标书内容
[bookmark: _Toc294766382]The technical BID shall be prepared with the following contents and the score accounts for 70% of the weight:

[bookmark: _Toc294766384][bookmark: _Toc294766388]8.1 Registration With Relevant Authorities相关部门登记
[bookmark: _Toc294766390]BIDDER shall submit  soft copies  of  Company  Registration  and  other  relevant  local  authority  Certificates to perform this Work in Singapore.
[bookmark: _Toc294766396]Soft copy of Certificate for QHSSE Management System
投标人应提交公司注册证明及其他相关地方政府颁发的证书电子版，以证明其具备在新加坡开展此项工作的资格。
质量、健康、安全、安保和环境管理体系证书电子版。
[bookmark: _Toc294766397]8.2 Engineering, include PI&D and sketch drawing etc. 工程设计，包括PI&D和草图绘制等。
8.3 Project Execution Plan: follow the requirement given 项目执行计划：遵循给出的要求
[bookmark: _Toc294766474]BIDDER shall provide project schedule including preparation and progress to completion.
投标人应提供项目进度计划，包括准备工作和项目完成进度。
[bookmark: _Toc294766482]8.4 Quality Management Plan质量管理计划
[bookmark: _Toc294766484]BIDDER shall submit a copy of a valid ISO 9001 or equivalent quality certification
投标人应提交有效的 ISO 9001 或同等质量认证证书副本。
[bookmark: _Toc294766490]8.5 Health, Safety and Environment Plan健康、安全和环境计划
[bookmark: _Toc297017477][bookmark: OLE_LINK419]BIDDER shall submit a copy of a valid HSE or equivalent certification投标人应提交有效的HSE或同等认证副本
8.6 SITE VISIT CONFIRMATION现场考察确认
See Appendix 1
8.7 Answer for Questionnaire in appendix 3
Above documents will be part of tender evaluation. Fail to provide may be disqualified.
以上文件将作为投标评估的一部分。未能提供相关文件可能导致投标资格被取消。
9 CONTENTS OF COMMERCIAL BID商业投标书的内容
[bookmark: _Toc294766548]The commercial BID shall be presented in accordance with the following table of contents and the score accounts for 70% of the weight:
[bookmark: _Toc294766584]9.1 PRICE报价
[bookmark: _Toc294766596][bookmark: OLE_LINK18][bookmark: OLE_LINK19]BIDDER shall provide Price Schedule in template of Appendix 2 and separately breakdown cost to parts, state brand, material， specification and quantity clearly.
投标人应按附录 2 的模板提供价格表，并分别列明各部件的成本明细，注明品牌、材料、规格和数量。
[bookmark: _Toc294766602]BIDDER’s quotation shall be expressed in Singapore Dollars, PRICE is not subject to escalation or exchange rate fluctuation.
投标人的报价应以新加坡元表示，价格不受价格上涨或汇率波动的影响。
[bookmark: _Toc294766604][bookmark: _Toc294766605]Prices shall be all inclusive but GST and not subject to any adjustment during the duration of the AGREEMENT.
价格包含所有费用，但不含消费税，且在协议有效期内不作任何调整。
The Price provided shall be a lump sum with fixed total price and without any escalation except specifically provided in the contract and is fully inclusive of all and any cost, risk, taxes and profit related to or in connection with the full performance of the Work by the Subcontractor except Singapore GST.	
所提供的价格应为固定总价，除合同另有规定外，不得有任何上涨，并且完全包含与分包商全面履行工作相关的任何成本、风险、税金和利润，但不包括新加坡消费税。
[bookmark: _Toc294766607]9.2 VALIDITY OF BID 有效投标
[bookmark: _Toc294766609][bookmark: _Toc294766610]The offer shall remain valid for a period of 60 days after BID closing date.  During such period of time, the duration of BID Validity may be extended as necessary with the written agreement of the BIDDER.
投标有效期为自投标截止日期起60天。在此期间，经投标人书面同意，投标有效期可根据需要延长。
[bookmark: _Toc294766612]The BIDDER will not be allowed to modify any part of the submitted BID, unless otherwise requested by OWNER. 
除非业主另有要求，否则投标人不得修改所提交投标书的任何部分。
Above documents will be part of tender evaluation. Fail to provide may be disqualified.
以上文件将作为投标评估的一部分。未能提供相关文件可能导致投标资格被取消。
10 Other requirements
[bookmark: OLE_LINK4]10.1 In case of any change or variation, approval from OWNER should be obtained first.
10.2 Concealed works should be checked and accepted by OWNER first, subsequent work can be done.
10.3 One set hardcopy & one set soft copy of as-built document (include as-build drawing,  and update related P&ID and drawings.) should be provided to OWNER. 
10.1 如有任何变更或修改，须事先获得业主批准。
10.2 隐蔽工程须先经业主检查验收，方可进行后续施工。
10.3 应向业主提供一套纸质版和一套电子版竣工图（包括竣工图、更新后的相关工艺流程图及其他图纸）。

